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Fonds pour petits projets / Kleinprojektefonds
EURHENA ACT – Art / Culture / Tourismus
porté par / verwaltet vom Eurodistrict Eurhena 
Region Freiburg - Centre et Sud Alsace
cofinancé par le programme Interreg Rhin Supérieur 2021-2027 / kofinanziert vom Programm Interreg Oberrhein 2021 - 2027

FORMULAIRE 
ANTRAGSFORMULAR 
	Wichtig:

Um das Antragsformular zu vereinfachen, verwendet der Eurodistrict Eurhena den Begriff „Projekt», anstelle von „Kleinprojekt”, der aus der Terminologie des Programms Interreg Oberrhein stammt.  Das gilt auch für den Begriff „Projektträger“ anstelle von „Träger des Kleinprojekts“.

Für die Bewertung verwendet die Geschäftsstelle des Eurodistricts ein Punktesystem, das den Projekten entsprechend ihrer Erfüllung der Kriterien Punkte zuweist. Projekte, die bei einem obligatorischen Kriterium die Note 0 (nicht erfüllt) erhalten, können nicht für eine Förderung durch den Fonds berücksichtigt werden. Für mehr Informationen zu den Kriterien lesen Sie bitte das Informationsblatt 2.  

Die angegebene maximale Anzahl an Zeichen pro Frage bezieht sich auf „inklusive Leerzeichen“. Es ist wichtig zu prüfen, dass die in den Antragsunterlagen eingegebenen Informationen vollständig, korrekt und in beiden Sprachen des Programms, Französisch und Deutsch, angegeben sind.

Nutzen Sie gerne die Merkblätter und Leitfäden, die auf der Website verfügbar sind oder auf Anfrage per E-Mail zur Verfügung gestellt werden!

	Important :

Pour simplifier le formulaire, l’Eurodistrict Eurhena utilise le terme « projet », à la place de « petits projets » issus du lexique du programme Interreg Rhin Supérieur.  Il en va de même pour le terme « porteur de projet » au lieu de « porteur de petit projet ».

Pour son évaluation, le secrétariat général de l’Eurodistrict utilise un système de points qui attribue des points aux projets en fonction de leur conformité aux critères. Les projets qui obtiennent la note 0 (non rempli) pour un critère obligatoire ne peuvent pas être pris en considération pour un financement par le fonds. Pour plus d’explications voir la fiche 2 sur les critères.

Le nombre de caractères maximal par question indiqué est « espaces compris ».
Il est important de vérifier que les informations introduites dans la demande de concours soient complètes, correctes et indiquées dans les deux langues du Programme, le français et l’allemand.

N’hésitez pas à utiliser les fiches et guides disponibles sur le site ou sur demande par mail pour vous accompagner.


	Liste der Informationsblätter :
	Liste des fiches d’information :


	· Glossar
· Informationsblatt 1: Warum der Fonds Eurhena ACT?
· Informationsblatt 2: Kriterien 
· Informationsblatt 3: Ziele des Fonds und der Begriff „grenzüberschreitender Mehrwert“
· Informationsblatt 4: Förderfähige Ausgaben
· Informationsblatt 5: Kommunikation und Öffentlichkeitsarbeit
	· Glossaire
· Fiche 1 : Pourquoi le fonds Eurhena ACT ?
· Fiche 2 :  Critères
· Fiche 3 : Objectifs principaux du fonds et la notion de « plus-value transfrontalière »
· Fiche 4 : Dépenses subventionnables 
· Fiche 5 : Communication et relations publiques




Le formulaire rempli en format Word et les annexes devront être envoyés à l’adresse suivante : fonds.eurodistrict@eurhena.eu
Das Antragsformular und die Anhänge müssen im Word Format an folgende Mailadresse gesendet werden: fonds.eurodistrict@eurhena.eu




PARTIE 1 : INFORMATIONS GÉNÉRALES / 
TEIL 1: ALLGEMEINE INFORMATIONEN 
⚠️ Attention : Toutes ces rubriques doivent être renseignées pour que votre projet soit éligible.
⚠️ Achtung: Alle diese Rubriken müssen ausgefüllt werden, damit Ihr Projekt förderfähig ist. 

1.1 FICHE IDENTITE DU PROJET / INFORMATIONEN ZUM PROJEKT
	Nom du projet /
Titel des Projekts

	


	Acronyme (si applicable) /
Abkürzung (falls zutreffend)

	

	Durée du projet/ Projektlaufzeit 

Entre 3 mois et 18 mois à compter du
01/11/25 et date de fin, au plus tard le 31/03/29 / 
Zwischen 3 und 18 Monaten 
ab dem 01.11.2025
bis spätestens den 31.03.2029

	



Du / vom   au / bis zum 


	Budget total du projet / 
Gesamtvolumen des Projekts

Le montant de l’aide peut atteindre 60 % du volume total des dépenses éligibles du projet, celles-ci pouvant varier entre 15 000 € et 80 000 €. / 
Der Finanzierungsbetrag kann bis zu 60 % der gesamten förderfähigen Ausgaben des Projekts betragen, wobei diese zwischen 15.000 € und 80.000 € liegen müssen.

Exemple : Si vous avez un projet de 80 000€, vous pouvez obtenir 48 000€.
Beispiel: Bei einem Projekt mit einem Gesamtvolumen von 80 000 € können Sie 48 000 € erhalten.

⚠️ Attention : Le budget détaillé doit être fourni dans le fichier Excel séparé téléchargeable sur le site Eurhena.eu  ☐
⚠️ Achtung: Der detaillierte Finanzplan muss in einer separaten Excel-Datei vorgelegt werden, die auf der Website Eurhena.eu heruntergeladen werden kann. ☐

	





 € 
(entre / zwischen 15 000 € et / und 80 000 €)


	Lieu(x) des actions / 
Austragungsort(e) des Projekts

(Ce point sera détaillé au point 1.5) /
(Dieser Punkt wird unter Punkt 1.5 näher erläutert.)
	



1.2 DESCRIPTION DU PROJET / BESCHREIBUNG DES PROJEKTS
	DESCRIPTION DU PROJET / BESCHREIBUNG DES PROJEKTS
800 caractères maximum - Ce résumé pourra être utilisé pour la communication / 
maximal 800 Zeichen - die Zusammenfassung wird für Kommunikationszwecke verwendet werden 


	FR
	DE

	














	





Des annexes peuvent être ajoutées. / Anhänge können hinzugefügt werden.


1.3 PORTEUR DE PROJET / PROJEKTTRÄGER
Informations obligatoires / verpflichtende Informationen
	Nom de la structure / Name der Einrichtung

	

	Statut juridique / Rechtsstatus 
⚠️ Attention : ajouter les statuts en annexe / Hinweis: die Statuten müssen dem Anhang beigefügt werden ☐

	☐Commune/Collectivité territoriale
      Gemeinde/Gebietskörperschaft
☐Association / Verein
☐Entreprise / Unternehmen
☐Autre (préciser) / Andere (angeben) :  


	N° SIRET (France) / Verwaltungscode für
französische Partner

	

	Adresse du siège social / Sitz der Einrichtung

	

	Pays / Land

	☐France / Frankreich 
☐Allemagne / Deutschland


	Interlocuteur principal / Ansprechpartner

	

	Fonction / Funktion

	

	Téléphone / Telefon

	

	E-Mail

	



	Si le porteur de projet n'est PAS implanté sur le territoire de l'Eurodistrict Eurhena, expliquez l'impact du projet sur le territoire de l’Eurodistrict Eurhena (500 caractères maximum). / 
Falls der Projektträger NICHT im Gebiet des Eurodistricts Eurhena ansässig ist, erklären Sie die Auswirkungen des Projekts auf das Gebiet des Eurodistricts Eurhena (maximal 500 Zeichen). 

	FR






	DE





1.4 CAPACITÉ FINANCIÈRE DU PORTEUR DE PROJET / 
FINANZIELLE LEISTUNGSFÄHIGKEIT DES PROJEKTTRÄGERS
Montant des dépenses éligibles / Betrag der förderfähigen Ausgaben:
•	Budget minimum / minimales Finanzvolumen : 15 000€ 
•	Budget maximum / maximales Finanzvolumen : 80 000€ 

Sur le montant des dépenses éligibles de votre projet, une subvention possible d’EURHENA ACT est possible à hauteur de 60 % (voir fiche 4 - Dépenses subventionnables). / 
Für den Betrag der förderfähigen Ausgaben Ihres Projekts kann eine mögliche Förderung durch EURHENA ACT in Höhe von 60 % gewährt werden (siehe Informationsblatt 4 - Förderfähige Ausgaben).
Modalités de remboursement : Sur présentation de factures acquittées ou en partie par forfait. / Rückzahlungsmodalitäten: gegen Vorlage bezahlter Rechnungen oder teilweise pauschal.
	Confirmez-vous être en capacité … / 
Bestätigen Sie in der Lage zu sein …

	

	… d’avancer les dépenses liées au projet. / 
… die projektbezogenen Ausgaben vorzufinanzieren.

	Oui  / Ja    ☐

	… d’attendre les remboursements (sans avance de fonds mais avec la possibilité d’un versement de subvention d’Eurhena à mi-parcours de votre projet). /
…. auf die Rückerstattungen zu warten (ohne Vorauszahlung von Mitteln, jedoch mit der Möglichkeit einer Zwischenzahlung der Eurhena-Förderung während des Projektverlaufs).

	Oui  / Ja     ☐

	Commentaires si utiles / Ggf. Kommentare : 

	









1.5 	LIEU(X) DE RÉALISATION DU PROJET / 
ORT(E) DER PROJEKTDURCHFÜHRUNG
	Commune(s) de l’Eurodistrict Eurhena / Gemeinde(n) des Eurodistricts Eurhena

	☐Oui / Ja       ☐Non / Nein

	Nom de LA ou DES communes / Name(n) der Gemeinde(n) : 


	Expliquez le choix et le lien du projet avec la ou les communes (300 caractères maximum). / Erklären Sie bitte die Wahl und den Bezug zu der oder zu den Gemeinde(n) (maximal 300 Zeichen).


	FR

	DE


	Lieux des réalisations (salles, établissement, plein air, itinéraire…) / 
Austragungsort(e) (Räume, Einrichtung, im Freien, Routen...) 

Liste ou description du lieu / Liste oder Beschreibung des Ortes

- 
- 
- 
- 



	Expliquez le choix du ou des lieux choisis (500 caractères maximum). / 
Erklären Sie bitte die Wahl des oder der Ort(e) (maximal 500 Zeichen).


	FR

	DE


	Rayonnement dans l’Eurodistrict Eurhena / Ausstrahlung im Eurodistrict Eurhena
	☐Oui / Ja     ☐Non / Nein

	Rayonnement dans le Rhin supérieur / Ausstrahlung im Oberrheingebiet 
	☐Oui / Ja     ☐Non / Nein

	Si des liens avec des lieux hors de l’Eurodistrict Eurhena, merci de donner des explications (500 caractères maximum). Par exemple : un itinéraire touristique ou une animation commune lors d’un salon en dehors du territoire. /

Falls es Bezüge zu Orten außerhalb des Eurodistricts Eurhena gibt, erläutern Sie diese bitte (maximal 500 Zeichen). Beispiel: eine touristische Reiseroute oder eine gemeinsame Veranstaltung auf einer Messe außerhalb des Gebiets.


	FR

	DE







PARTIE 2 : CRITÈRES DE SELECTION DU PROJET /
TEIL 2: AUSWAHLKRITERIEN DES PROJEKTS
Ces rubriques permettent d'évaluer de quelle manière votre projet répond aux objectifs du Fonds Eurhena ACT. / 
Anhand dieser Rubriken lässt sich beurteilen, inwieweit Ihr Projekt den Zielen des Eurhena ACT-Fonds entspricht.
⚠️ Attention : toutes ces rubriques doivent être renseignées pour que votre projet soit éligible. / 
Achtung: Alle diese Rubriken müssen ausgefüllt werden, damit Ihr Projekt förderfähig ist.
2.1 RESPECT DES OBJECTIFS DU FONDS / EINHALTUNG DER ZIELE DES FONDS
Votre projet doit contribuer à AU MOINS UN de ces objectifs principaux.  Il n’est pas obligatoire de répondre à plusieurs objectifs mais plutôt d’avoir une réponse cohérente et de qualité. / 
Ihr Projekt muss zu MINDESTENS EINEM dieser Hauptziele beitragen.  Es ist nicht erforderlich, mehrere Ziele zu erfüllen, sondern vielmehr eine kohärente und qualitativ hochwertige Antwort zu geben.
Voir le détail des objectifs dans la fiche 3 - Objectifs principaux du fonds et la notion de « plus -value transfrontalière ». / 
Siehe Einzelheiten zu den Zielen in Informationsblatt 3 - Ziele des Fonds und der Begriff „grenzüberschreitender Mehrwert“.
Objectif (maximum 1000 caractères par objectif) / Ziel (maximal 1000 Zeichen pro Ziel)
Décrivez votre contribution et votre lien à l’un ou à plusieurs des objectifs du Fonds Eurhena ACT. / Beschreiben Sie Ihren Beitrag und Ihren Bezug zu einem oder mehreren Zielen des Eurhena ACT-Fonds.
	☐1. Valorisation du patrimoine / Aufwertung des Kulturerbes
Mise en valeur commune du patrimoine naturel/culturel pour un public transfrontalier / Gemeinsame Aufwertung des Natur- und/oder Kulturerbes für ein grenzüberschreitendes Publikum

	FR


	DE



	☐2. Nouvelles offres / Neue Angebote
Création ou développement d’offres culturelles ou offres touristiques et des initiatives communes en faveur du patrimoine naturel ou culturel / 
Schaffung oder Weiterentwicklung von kulturellen oder touristischen Angeboten sowie gemeinsamen Initiativen zur Förderung des Natur- und oder Kulturerbes

	FR

	DE



	☐3. Structuration de filières / Strukturierung von Wertschöpfungsketten
Développement des filières culture et/ou tourisme / 
Entwicklung der Kultur- und/oder Tourismusbranchen

	FR





	DE







2.2 PLUS-VALUE TRANSFRONTALIÈRE / GRENZÜBERSCHREITENDER MEHRWERT
Démontrez la dimension transfrontalière par AU MOINS UN aspect. Montrez l’intérêt de votre projet pour la coopération transfrontalière et l’Eurodistrict Eurhena (800 caractères maximum)./ 
Veranschaulichen Sie die grenzüberschreitende Dimension anhand von MINDESTENS EINEM Aspekt. Zeigen Sie die Bedeutung Ihres Projekts für die grenzüberschreitende Zusammenarbeit und den Eurodistrict Eurhena auf (maximal 800 Zeichen).
Voir fiche 3 - Objectifs principaux du fonds et la notion de « plus -value transfrontalière » pour comprendre la notion de « plus – value transfrontalière ». / 
Siehe Informationsblatt 3 - Ziele des Fonds und der Begriff „grenzüberschreitender Mehrwert“, um den Begriff grenzüberschreitender Mehrwert zu verstehen. 
Effets et impacts pour la coopération transfrontalière / 
Wirkung und Folgen des Projekts für die grenzüberschreitende Zusammenarbeit 
	Caractère structurant pour le territoire transfrontalier / 
Strukturelle Bedeutung für das grenzüberschreitende Gebiet

	FR



	DE


	Organisation commune avec partenaires de l'autre côté de la frontière / 
Gemeinsame Organisation des Projekts mit Partnern von der anderen Seite der Grenze


	FR

	DE




	Coopérations multiples impliquant des acteurs des deux pays / 
Vielfältige Kooperationen unter Beteiligung von Akteuren aus beiden Ländern


	FR

	DE





	


	Comment envisagez-vous la coopération avec des partenaires allemands ou français au sein de votre groupe de projet (coordination, échanges, rythme des rencontres) (800 caractères maximum) ?
	Wie stellen Sie sich die Zusammenarbeit mit deutschen oder französischen Partnern in Ihrer Projektgruppe vor (Koordination, Austausch, Häufigkeit der Treffen) (maximal 800 Zeichen)?

	FR
	DE

	
	



2.3  RESPECT DES VALEURS DE L’UNION EUROPEENNE / EINHALTUNG DER GRUNDSÄTZE DER EUROPÄISCHEN UNION
Comme il s'agit d'un financement européen, chaque projet doit respecter les principes fondamentaux de l'Union européenne, c'est-à-dire que le projet ne doit pas avoir d'impact négatif sur ceux-ci. / 
Da es sich um eine europäische Finanzierung handelt, muss jedes Projekt die Grundprinzipien der Europäischen Union einhalten, d. h. das Projekt darf keine negativen Auswirkungen auf diese haben.
Je confirme que mon projet… / Ich bestätige, dass mein Projekt…: 
☐ respecte la Charte des Droits fondamentaux de l'Union européenne. / 
die Charta der Grundrechte der Europäischen Union beachtet.
☐n'a pas d'impact négatif sur le développement durable et l'environnement. / 
keine negativen Auswirkungen auf die nachhaltige Entwicklung und die Umwelt hat.
☐respecte l'égalité des chances et la non-discrimination. / 
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung beachtet.


2.4 CONTRIBUTION AUX OBJECTIFS TRANSVERSAUX /
BEITRAG ZU DEN QUERSCHNITTSZIELEN
Objectif transversal : Comment votre projet contribue-t’il à l’UN ou PLUSIEURS des objectifs transversaux (500 caractères maximum par objectif) ? / 
Querschnittsziel: Wie trägt Ihr Projekt zu einem oder mehreren Querschnittszielen bei (maximal 500 Zeichen pro Ziel)?
	Implication de la jeunesse / Einbeziehung der Jugend
☐Oui / Ja        ☐Non / Nein
Par exemple : participation des jeunes au projet, le projet bénéficie aux jeunes, les jeunes sont acteurs du projet /
Beispiel: Beteiligung junger Menschen am Projekt, das Projekt kommt jungen Menschen zugute, junge Menschen sind Akteure des Projekts

	FR

	DE





	Promotion du bilinguisme (voir Glossaire) / Förderung der Zweisprachigkeit (siehe Glossar)
☐Oui / Ja      ☐Non / Nein
Par exemple : activités bilingues FR/DE, apprentissage linguistique des acteurs, documentation ou signalétique bilingues
Beispiel: zweisprachige Aktivitäten FR/DE, Sprachunterricht für die Akteure, zweisprachige Dokumentation oder Beschilderung

	FR

	DE





	Accessibilité au public vulnérable (voir Glossaire) / 
Zugang zu vulnerablen Bevölkerungsgruppen (siehe Glossar)
☐ Oui / Ja   ☐ Non / Nein
Par exemple : Personnes en situation de handicap, Personnes âgées, Publics éloignés
Beispiel: Menschen mit Behinderung, ältere Menschen, benachteiligte Bevölkerungsgruppen

	FR

	DE









PARTIE 3 : COHERENCE DU PROJET /
TEIL 3: KOHÄRENZ DES PROJEKTS
3.1 Moyens et calendrier de mise en œuvre du projet / 
 Mittel und Zeitplan für die Umsetzung des Projekts
Ces rubriques permettent d’évaluer la faisabilité et la cohérence du projet. /
Anhand dieser Rubriken lassen sich die Durchführbarkeit und Kohärenz des Projekts bewerten.
A. Plan de travail et calendrier / Arbeits- und Zeitplan
Quels sont les objectifs et les résultats attendus de votre projet ? Le nombre d’actions n’est pas exhaustif et dépend du projet. / 
Was sind die Ziele und erwarteten Ergebnisse Ihres Projekts? Die Anzahl der Maßnahmen ist nicht abschließend und hängt vom Projekt ab.
FR
	N°
	Actions prévues
	Période
	Description de l’action et résultats attendus 
(évènements, publics cibles, nombre de 
participants, etc…)

	1
	


	
	

	2
	


	
	

	3
	


	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	

	6
	
	
	

	7
	
	
	




DE
	NR.
	Vorgesehene Einzelmaßnahmen
	Zeitraum
	Beschreibung der Einzelmaßnahme und erwartete Ergebnisse (Veranstaltungen, Zielgruppen, Anzahl der 
Teilnehmer usw.)

	1
	


	
	

	2
	


	
	

	3
	


	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	

	6
	
	
	

	7
	
	
	



B. Ressources humaines (estimation) / Personal (Schätzung)
FR
	Fonction dans le projet :  Coordination, communication, etc.
	Nom/Structure 
	Temps consacré
	Compétences apportées

	


	
	
	

	


	
	
	

	


	
	
	

	


	
	
	

	


	
	
	



DE
	Rolle im Projekt:  Koordination, Kommunikation usw.
	Name/ Einrichtung 
	Zeitaufwand
	Eingebrachte Kompetenzen

	


	
	
	

	


	
	
	

	


	
	
	

	


	
	
	

	


	
	
	



C. Budget prévisionnel simplifié (voir fiche 4 - Dépenses subventionnables) / Vereinfachter Finanzplan (siehe Informationsblatt 4 - Förderfähige Ausgaben)
⚠️ Attention : Le budget détaillé doit être fourni dans le fichier Excel séparé. Ce fichier peut être téléchargé sur notre site. ☐ / 
 Hinweis:  Der detaillierte Finanzplan muss in einer separaten Excel-Datei vorgelegt werden. Diese Datei kann auf unserer Website heruntergeladen werden.  ☐
	Type de dépenses (estimation) / 
Art der Ausgaben (Schätzung)
	Montant (€) / Betrag (€)
	% du budget total / 
am Gesamtbudget

	Personnel / Personal

	
	

	Prestations externes / 
Externe Dienstleistungen
	
	

	Communication / Kommunikation
	
	

	Équipements/Investissements / Ausstattung/Investitionen
	
	

	Autres (préciser) /
Sonstiges (angeben)
	
	

	TOTAL/
GESAMT

	
	100%



D.  Choix des méthodes (voir fiche 4 - Dépenses subventionnables) / 
Wahl der Methoden (siehe Informationsblatt 4 - Förderfähige Ausgaben)

Cochez la case de votre choix de méthode. Une seule méthode possible et impossible de combiner les deux. / 
Kreuzen Sie das Kästchen Ihrer bevorzugten Methode an. Es ist nur eine Methode möglich, eine Kombination beider Methoden ist nicht zulässig.
· Méthode / Methode 1    ☐ Oui / Ja
· Méthode / Methode 2    ☐Oui / Ja

3.2 PARTENAIRES DU PROJET / PROJEKTPARTNER
Le porteur de projet est unique mais peut avoir des partenariats. Il n’est pas obligé d’avoir un partenaire transfrontalier pour déposer le dossier mais avoir une plus-value transfrontalière, des publics cibles transfrontaliers, une organisation commune du projet et une communication binationale. / 
Ein Projektträger kann allein oder in Partnerschaft mit anderen Akteuren handeln. Er muss keinen grenzüberschreitenden Partner haben, um einen Antrag zu stellen, sollte jedoch einen grenzüberschreitenden Mehrwert, grenzüberschreitende Zielgruppen, eine gemeinsame Projektorganisation und eine binationale Kommunikation vorweisen können.
Le porteur de projet est tenu d’informer de ses cofinancements. / 
Der Projektträger ist verpflichtet, über seine Kofinanzierungen zu informieren.

A. PARTENAIRES EFFECTUANT DES DÉPENSES / 
AUSGABEN TÄTIGENDE PARTNER

L'attestation de partenariat doit être remplie et signée par chaque partenaire (y compris le porteur de projet) qui engage des dépenses ou cofinance le projet. /
Die Partnerschaftsbescheinigung muss von jedem Partner (einschließlich des Projektträgers), der Ausgaben tätigt oder das Projekt kofinanziert, ausgefüllt und unterzeichnet werden.




Partenaires qui engagent des dépenses et peuvent prétendre au remboursement : /
Partner, die Ausgaben tätigen und Anspruch auf Erstattung haben:
	Partenaire / Partner 1
	Informations / Informationen

	Nom de la structure / 
Name der Einrichtung
	 

	Statut juridique / Rechtsstatus
	 

	Localisation du siège / 
Standort des Hauptsitzes
	 

	Pays / Land
	☐France / Frankreich
☐Allemagne / Deutschland

	Montant des dépenses prévues / 
Höhe der vorgesehenen Ausgaben
	  €



	Partenaire / Partner 2
	Informations / Informationen

	Nom de la structure / 
Name der Einrichtung
	 

	Statut juridique / Rechtsstatus
	 

	Localisation du siège / 
Standort des Hauptsitzes
	 

	Pays / Land
	☐France / Frankreich
☐Allemagne / Deutschland

	Montant des dépenses prévues / 
Höhe der vorgesehenen Ausgaben
	  €




	Partenaire / Partner 3
	Informations / Informationen

	Nom de la structure / 
Name der Einrichtung
	 

	Statut juridique / Rechtsstatus
	 

	Localisation du siège / 
Standort des Hauptsitzes
	 

	Pays / Land
	☐France / Frankreich
☐Allemagne / Deutschland

	Montant des dépenses prévues / 
Höhe der vorgesehenen Ausgaben
	  €



B. PARTENAIRES COFINANCEURS / KOFINANZIERENDE PARTNER
Partenaires apportant une contribution financière sans bénéficier du fonds : / 
Partner, die einen finanziellen Beitrag leisten, ohne Mittel aus dem Fonds zu erhalten:
	Partenaire cofinanceur / Kofinanzierender Partner 1
	Montant de la contribution / Höhe des Beitrags

	
	  €

	
	  €

	Pays / Land
	☐ France / Frankreich
☐Allemagne / Deutschland



	Partenaire cofinanceur / Kofinanzierender Partner 2
	Montant de la contribution / Höhe des Beitrags

	
	  €

	
	  €

	Pays / Land
	☐ France / Frankreich
☐Allemagne / Deutschland



	Partenaire cofinanceur / Kofinanzierender Partner 3
	Montant de la contribution / Höhe des Beitrags

	
	  €

	
	  €

	Pays / Land
	☐ France / Frankreich
☐Allemagne / Deutschland



C.PARTENAIRES ASSOCIÉS / ASSOZIIERTE PARTNER
Partenaires qui participent au projet sans apporter de contribution financière ni de dépenses, mais qui contribuent par exemple à la qualité du contenu et à la visibilité du projet. / 
Partner, die sich an dem Projekt beteiligen, ohne einen finanziellen Beitrag oder Ausgaben zu leisten, aber beispielsweise zur Qualität der Inhalte und zur Sichtbarkeit des Projekts beitragen.
⚠️ Attention : Les partenaires associés ne sont pas tenus de remplir l'attestation de partenariat. / 
Hinweis: Assoziierte Partner müssen die Partnerschaftsbescheinigung nicht ausfüllen.
		FR
	DE

	1. Nom du partenaire associé :


      Action(s) prévu(s) :


	Name des assoziierten Partners:


Geplante Maßnahme(n) :


	2. Nom du partenaire associé :


      Action(s) prévu(s) :


	Name des assoziierten Partners:


Geplante Maßnahme(n):


	3. Nom du partenaire associé :


Action(s) prévu(s) :

	Name des assoziierten Partners :


Geplante Maßnahmen :




	


PARTIE 4 : Les rubriques BONUS /
TEIL 4: BONUS-Rubriken
Ces critères ne sont pas obligatoires mais valorisent votre candidature. Vous pouvez valoriser ces critères par 500 caractères maximum. / 
Diese Kriterien sind nicht zwingend erforderlich, werten jedoch Ihre Bewerbung auf. Sie können diese Kriterien mit maximal 500 Zeichen hervorheben.
	Actions de proximité / Bürgernähe
-	Implication des citoyens / Einbindung der Bürgerinnen und Bürger
-	Actions participatives / Partizipative Maßnahmen 
-	Ancrage local fort / Starke lokale Verankerung 
☐Oui / Ja     ☐Non / Nein
Expliquez/ Erklären Sie:

	FR




	DE


	Caractère innovant / Innovativer Charakter
· nouvelles approches et solutions / neue Ansätze und Lösungen
· première initiative de ce type sur le territoire / erste Initiative dieser Art im Gebiet
· outils innovants / innovative Werkzeuge
☐Oui / Ja     ☐Non / Nein
Expliquez / Erklären Sie:

	FR




	DE




	Durabilité et structuration / Dauerhaftigkeit und Strukturierung
· stratégie pour l'après-projet / Strategie für die Zeit nach dem Projekt
· impact structurant à long terme / langfristige strukturelle Auswirkungen
· pérennité des actions engagées / Fortbestand der eingeleiteten Maßnahmen
☐ Oui/ Ja    ☐ Non/ Nein
Expliquez / Erklären Sie :

	FR



	DE





	Création possible d’emplois ou filières / 
Potenzielle Schaffung von Arbeitsplätzen oder Branchen
☐ Oui/ Ja     ☐ Non/ Nein
Expliquez / Erklären Sie :

	FR




	DE



PARTIE 5 : Investissements durables 
TEIL 5: Nachhaltige Investitionen 
Si votre projet concerne un investissement ou que des dépenses d’investissements font partie du projet, merci de lire et compléter ces rubriques.
Falls Ihr Projekt eine Investition betrifft oder Investitionsausgaben Teil des Projekts sind, bitten wir Sie, diese Abschnitte zu lesen und auszufüllen.
Si votre projet comprend des investissements ou équipements, ils devront répondre aux critères suivants :
Wenn Ihr Projekt Investitionen oder Ausrüstungen umfasst, müssen diese die folgenden Kriterien erfüllen:
	

	Présentez l’intérêt durable pour le territoire. /
Stellen Sie das nachhaltige Interesse für das Gebiet dar.


	Expliquez de quelle manière ces outils seront utilisés des deux côtés de la frontière.
500 caractères maximum /
Erläutern Sie, wie diese Instrumente auf beiden Seiten der Grenze eingesetzt werden sollen.
Maximal 500 Zeichen
	Expliquez de quelle manière la maintenance et la gestion à long terme seront assurées.
500 caractères maximum /
Erläutern Sie, wie die langfristige Wartung und Verwaltung sichergestellt wird.
Maximal 500 Zeichen

	FR




	



	
	







	DE
	
	
	


5.1 L’investissement concerne l’entièreté du projet : ☐ Oui  ☐Non
        Die Investition betrifft die Gesamtheit des Projekts: ☐Ja ☐Nein
	L’investissement est durable et sert les objectifs du Fonds Eurhena ACT. L’investissement prévu présente une plus-value-transfrontalière et a une utilisation transfrontalière. (500 caractères maximum)
Expliquez :
Die Investition ist nachhaltig und dient den Zielen des Eurhena ACT-Fonds. Die geplante Investition bietet einen grenzüberschreitenden Mehrwert und wird grenzüberschreitend genutzt. (maximal 500 Zeichen)
Erklären Sie:
	FR 







	
	DE




	La question des lieux (voir point 1.5 LIEU(X) DE RÉALISATION DU PROJET) est à appréhender différemment s’il s’agit par exemple de l’achat d’un logiciel ou la mise en place d’un site internet ou d’une application. (500 caractères maximum)
Expliquez: 
Die Frage nach den Orten (siehe Punkt 1.5 ORT(E) DER PROJEKTDURCHFÜHRUNG) ist unterschiedlich zu betrachten, je nachdem, ob es sich beispielsweise um den Kauf einer Software oder die Einrichtung einer Website oder einer App handelt. (maximal 500 Zeichen)
Erklären Sie :
	FR








	
	DE


	Type d’investissement :
Art der Investition :

	FR



	
	DE





5.2 L’investissement est une partie du projet : ☐ Oui ☐Non
       Die Investition ist ein Teil des Projekts: ☐Ja ☐Nein
	L’investissement est durable et sert les objectifs du Fonds Eurhena ACT. L’investissement prévu présente une plus-value-transfrontalière et a une utilisation transfrontalière. (500 caractères maximum)
Expliquez :
Die Investition ist nachhaltig und dient den Zielen des Eurhena ACT-Fonds. Die geplante Investition bietet einen grenzüberschreitenden Mehrwert und wird grenzüberschreitend genutzt. (maximal 500 Zeichen)
Erklären Sie:
	FR 







	
	DE




	La question des lieux (voir point 1.5 LIEU(X) DE RÉALISATION DU PROJET) est à appréhender différemment s’il s’agit par exemple de l’achat d’un logiciel ou la mise en place d’un site internet ou d’une application. (500 caractères maximum)
Expliquez: 
Die Frage nach den Orten (siehe Punkt 1.5 ORT(E) DER PROJEKTDURCHFÜHRUNG) ist unterschiedlich zu betrachten, je nachdem, ob es sich beispielsweise um den Kauf einer Software oder die Einrichtung einer Website oder einer App handelt. (maximal 500 Zeichen)
Erklären Sie :
	FR








	
	DE



	Type d’investissement :
Art der Investition :

	FR



	
	DE





PARTIE 6 : COMMUNICATION
TEIL 6: KOMMUNIKATION
Comment envisagez-vous de faire connaitre votre projet auprès des acteurs du territoire et des publics ?
La communication sur le projet est importante d’abord pour votre projet, notre fonds Eurhena ACT et l’Eurodistrict Eurhena mais aussi pour les fonds européens (le programme Interreg Rhin Supérieur).  Afin d’évaluer celle-ci merci de nous donner les grandes lignes de votre plan de communication et des supports qui seront utilisés. Si vous êtes sélectionné, vous vous engagez à rendre visible le financement européen : informer l'Eurodistrict Eurhena des événements publics, mentionner le soutien du fonds EURHENA ACT et du programme Interreg Rhin Supérieur dans toute la communication, utiliser les logos conformément à la charte graphique (voir fiche 5 Communication et relations publiques).
Wie möchten Sie Ihr Projekt bei den Akteuren der Region und der Öffentlichkeit bekannt machen?
Die Kommunikation über das Projekt ist zunächst einmal für Ihr Projekt, unseren Fonds Eurhena ACT und den Eurodistrict Eurhena wichtig, aber auch für die europäischen Fonds (das Programm Interreg Oberrhein).  Um diese zu bewerten, geben Sie uns bitte einen Überblick über Ihren Kommunikationsplan und die Medien, die Sie einsetzen werden. Wenn Sie ausgewählt werden, verpflichten Sie sich, die europäische Finanzierung sichtbar zu machen: Informieren Sie den Eurodistrict Eurhena über öffentliche Veranstaltungen, erwähnen Sie die Unterstützung durch den EURHENA ACT-Fonds und das Programm Interreg Oberrhein in allen Kommunikationsmaßnahmen und verwenden Sie die Logos gemäß der Grafikcharta (siehe Blatt 5 Kommunikation und Öffentlichkeitsarbeit).

PLAN DE COMMUNICATION
KOMMUNIKATIONSPLAN
	N°
Nr.
	Public cible
Zielgruppe
	Actions de communication prévues résultats attendus
Geplante Kommunikationsmaßnahmen Erwartete Ergebnisse

	Outils utilisés
Verwendete Mittel

	1.
	

	
	

	2.
	

	
	

	3.
	

	
	

	4.
	

	
	



PARTIE 7 : ENGAGEMENTS ET ATTESTATIONS
TEIL 7: VERPFLICHTUNG UND BESCHEINIGUNGEN 
7.1  ENGAGEMENT DU PORTEUR DE PROJET
VERPFLICHTUNG DES PROJEKTTRÄGERS
Je soussigné(e),  , en qualité de  , représentant légal du porteur de projet : /
Ich, die unterzeichnende Person  , in meiner Funktion als  , gesetzlicher Vertreter des Projektträgers:

☐ Certifie l'exactitude des renseignements fournis dans ce formulaire et ses annexes. /    Bestätige die Richtigkeit der in diesem Formular und seinen Anhängen gemachten Angaben.
☐ M'engage à respecter les critères et exigences du fonds EURHENA ACT. / 
Verpflichte mich, die Kriterien und Anforderungen des EURHENA-ACT-Fonds einzuhalten.
☐ Confirme avoir la capacité administrative, financière et opérationnelle pour mener ce projet. / Bestätige, über die administrativen, finanziellen und operativen Kapazitäten zur Durchführung dieses Projekts zu verfügen.
☐ M'engage à fournir tout renseignement complémentaire nécessaire. / 
Verpflichte mich, alle erforderlichen zusätzlichen Auskünfte zu erteilen.
☐ Accepte le traitement des données personnelles conformément au RGPD. / 
Akzeptiere die Verarbeitung personenbezogener Daten gemäß der DSGVO.
☐ M'engage en cas de sélection du projet à conserver tous les justificatifs pendant la période requise (jusqu'au 31 décembre 2035). / 
Verpflichte mich, im Falle der Projektauswahl alle Nachweise während der erforderlichen Aufbewahrungsfrist (bis zum 31. Dezember 2035) aufzubewahren.
☐  M'engage en cas de sélection du projet à m’assurer que les paiements nécessaires de la subvention (fonds FEDER) seront effectués auprès des autres partenaires de petit projet. / Verpflichte mich, im Falle der Projektauswahl, dafür zu sorgen, dass die erforderlichen Zahlungen aus der Förderung (EFRE-Mittel) an die anderen Partner des Kleinprojekts geleistet werden.






7.2 SIGNATURE / UNTERSCHRIFT
	Fait à / Ort
	 

	Le / Datum

	 

	Nom et prénom /
Name und Vorname
	 

	Fonction / Funktion
	 

	Signature et cachet / Unterschrift und Stempel
	







7.3 PIÈCES À JOINDRE / BEIZULEGENDE DOKUMENTE
Pièces obligatoires /  Verplichtende Dokumente :
· ☐ Statut juridique du porteur de projet / Dokument zur Bestätigung der Rechtsform des Projektträgers
· ☐ Budget détaillé (fichier Excel fourni) / Kosten- und Finanzierungsplan (als Excel Datei bereitgestellt)
· ☐Attestation(s) de partenariat (si applicable) / Partnerschaftsbescheinigung(en) (falls zutreffend)
· ☐RIB du porteur de projet / Ein von ihrer Bank ausgestelltes oder unterzeichnetes Dokument mit den Bankkontodaten ihrer Einrichtung
Pièces complémentaires (si applicable) /  Ergänzende Dokumente (falls zutreffend) :
· ☐ Tout document utile à la compréhension du projet / Alle Dokumente, die zum Verständnis des Projekts beitragen

Ce formulaire doit être transmis complété, signé et accompagné de toutes les pièces justificatives.
Dieses Formular muss ausgefüllt, unterschrieben und zusammen mit allen Belegen eingereicht werden.



Contact pour assistance / Kontakt für Unterstützung :
fonds.eurodistrict@eurhena.eu
+33 (3) 89 72 00 40 / 41
· Olga Hetze, 
Chargée de mission : animation et gestion du fonds 
(poste cofinancé par Interreg Rhin Supérieur) /
Referentin: Betreuung und Verwaltung des Fonds 
(durch Interreg Oberrhein kofinanzierte Stelle)
· Delphine Mann, 
Secrétaire générale : gestion du fonds (poste cofinancé par Interreg Rhin Supérieur) /
Generalsekretärin: Verwaltung des Fonds (durch Interreg Oberrhein kofinanzierte Stelle)

· Natalie Reiter, 
Chargée de mission : communication et animation du fonds 
Referentin: Kommunikation und Betreuung des Fonds 

Fonds Eurhena ACT2

FORMULAIRE / ANTRAGSFORMULAR
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